
A Hertz-chumás magyar kiadásának története és sajátosságai 

VILLÁNYI BENJÁMIN 

Országos Rabbiképző – Zsidó Egyetem, Eötvös Loránd Tudományegyetem 

A magyar zsidóság egyenjogúsításának és a Héber Biblia magyar zsidó fordításainak 

története szorosan egybefonódik, ezért a fordítások tanulmányozása hozzájárul 

ahhoz, hogy megértsük, miképp vette át a magyarországi zsidóság a világi kultúrát 

és a helyi nyelvet. Löw Lipót iránymutatása alapján a neológia tudatosan használta 

a fordításokat – különösképpen az iskolai kiadványokat – a magyarosodás előmozdí-

tására, hogy ezzel is elnyerje a többségi társadalom elfogadását. A folyamatot a 

II. világháború előtti évek eseményei állították meg, ám a fokozódó zsidóellenesség 

és az egyre aggasztóbb európai hírek ellenére is 1939 és 1942 között kinyomtatták a 

híres Hertz-chumás magyar változatát. 

Ez a kiadás nem egyszerűen az angol eredeti magyar nyelvre való átültetése. Míg 

az első angol kiadás ellentmondásos módon a King James-fordítás egy átdolgozását 

használta, és csak a második kiadásba került bele a Jewish Publication Society 1917-

ben megjelent szövege, addig a magyar szerkesztőbizottság egy teljesen új fordítást 

készíttetett. A fordítók kiemelt célul tűzték ki, hogy az Izraelita Magyar Irodalmi 

Társulat 1898-as kiadásának túlzottnak vélt szószerintiségén és nehézkes nyelve-

zetén érdemben javítsanak. A pontosabb hivatkozásokon túl egy másik lényegi 

eltérés, hogy a magyar szerkesztők több helyen átírták az eredeti lábjegyzeteket, sőt, 

néhány esetben jelentősen kibővítették azokat. Ezek a kiegészítések jól tükrözik a 

neológ rabbik és tudósok érdeklődési körét a Wissenschaft des Judenthums-on belül. 

A magyar kiadás története emellett sajátos szemszögből mutatja be a magyar zsidó 

közművelődést és annak korabeli intézményeit. A rebrényi születésű Hertz főrabbi 

maga gyűjtött forrást és járt közben a magyar kiadás létrejötte érdekében, míg az 

1984-es hasonmás kiadás Scheiber Sándor és a szocialista Magyarország zsidó 

szubkultúrájába enged betekintést. 

A megjelenése óta eltelt több mint 80 év során így szerzett a Hertz-chumás 

magyar kiadása számos új jelképes jelentést. Míg eredeti megjelenésekor a korszerű 

haladó zsidó kultúrát képviselte, a szocializmus végén a zsidó hagyományok melletti 

kiállást testesítette meg, hogy a rendszerváltás után csatlakozzon azon hasonmás 

kiadások közé, amelyek a magyar zsidóság szellemi megújulásának szükségességére 

mutatnak rá. 


